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Taq AT, after that to Nanda
« -

S -9 -3TTETTH (who is) of non dimmed virtues the abode

to the king's cit
TT-TM e

Eh_{-a'l_rl'-ﬁ T to pay his tributes (taxes), who had gone

qIa T seeing (meeting)

ST sTaa-foaT said (to Nanda), Thy father (Vasudeva)

EIEGECT: B who knew of Kansa's

and Kansa's supporters' activities

HETASA-3H:

Thereafter, Nanda (who is the abode of undiminished virtues), went to the king's city to
pay his tributes (taxes). On meeting him, Thy father Vasudeva who knew of the activities
of Kansa and his supporters, told him that.
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:ﬂﬁ FI'@ O friend!

S ECIRE S| to you a son's birth

HT-W—W gives me pleasure now

my own son's birth like

AsT-streasT-sTvaaq

=fr W_W thus Thy fatherhood

TSI Ty to the cowherd chief, (he cleverly) attributed

and praised him with affection

T TH-IATELA

"O Friend! The birth of a son to you gives me pleasure as if a son were born to myself."
Thus he cleverly attributed Thy fatherhood on Nanda, and praised him with affection.
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] afeq- and here there are

afafae-orarty | bad omens in hundreds

T Fap-dT at your residence

qF: Y T therefore soon (you) should go
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?ﬁ' T Ta-a=99T and thus, by his (Vaudeva's) words

TSI the cowherd chieftan (Nandagopa)




W‘W-w to Thee danger apprehending

W‘W quickly returned

"Here there are bad omens in hundreds and soon at your residence also it will not be safe,
so you should return soon". Thus by Vasudeva's words, apprehending danger to Thee,
Nanda quickly returned.
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CCLIE a T at that time, indeed, and there

FTT T some (female) in Gokula

T Tlra ST beautiful looking woman

TA-TeIg- (with) hovering bees

W—W around (her) locks of hair (due to the sweet smell)
FIE-7dH (O Thou) in the guise of a child!

CRCETRIGIE went near Thee

Just then there in Gokula, some beautiful looking woman with honey bees hovering around
the sweet smelling flowers in her hair locks, entered. O Thou! In the guise of a child, she
approached Thee.
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It 97 quickly she

who had taken the childres' lives

Ea-ATAF-AqAT

RAfor=-area -t of demon clan born

ﬁh_c'l' T T indeed Pootanaa

AT-TLI-T8 among the Vraja women here

q;r_g—qj{_gﬁ- who is this, thus

o7 ﬁ'ﬂ'ﬂ?‘ﬁ"i for a moment wondering

AIaH-39T2a Thee lifted up (in her arms)

Quickly she, Pootanaa, born in the clan of demons, who had taken the lives of many
children, lifted Thee up, even as the Vraja women were for a second wondering as to who
she was.
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by her charming appearance and graceful movements
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aﬁ_m._w. with captivated minds, the young women

TRTrE - aTRET to deter (stop) not being able

TaTg-3rET her breasts this (Pootanaa)

inside the house sitting




qa‘glfr T gave (her breasts) to Thee

FAE-3TH the illusive child

Her charming appearance and graceful movements captivated the minds of the Gopis who
were unable to stop her from making advances. So this Pootanaa took her seat inside the
house as she applied Thee, the illusive child, to her breasts.
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g-q-fa-@- JI-3T=FH- climbing in her lap

I R D] unhesitatingly Thou then
A=A TTH-T T by the chilrens' killing angered
TE-2d-AG-FeTq] huge, as if it were a mango fruit

ﬁ-w qﬁ-_ﬂ;{aq the breast, sucked well

g"ﬁ&'—@’d’q with strong poison smeared
{

Thou who were angered by her killing of the children, unhesitatingly climbed in her lap and
sucked well her poison smeared breasts as if it were a huge mango fruit.
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m:_w T her life breath along with




P RIGRCIE ] - sucking (when) Thou were the breast

31-{:'5]- = ﬁ -39 H-ﬁ =T this Pootanaa, with thunder like noise

ﬁ-(W_ fell down

aTTeT fast aT; ferocious her own body
IR reverting to

SICLIRS @-gﬁ out streching both the hands

Thou sucked the breast along with her life force. This Pootanaa fell down with a thunder
like noise reverting to her natural ferocious body with both hands streching out.
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TS ]- the trrifying sound

‘fﬁ"Sl'UT-ﬁTl_g'- and the frightful form

TT-297 - hearing and seeing

":ﬁ'%?f-m (which) stunned the gopas

TTTE and (the whole of) Gokul

J-JeT-eqe- | O her chest
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Thee picked up

HArAH- G d

T the Gopis

The whole of Gokul stood stunned hearing the terrifying sound and seeing the frightful
form. The Gopis picked Thee up even as Thou were playing on the chest of the dead
demoness.
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AAA-HET- O Thou who confers auspiciousness on the world!

'—_m:l-&r._q—cr I by Thy name alone

W&I"-E@m by the young women, in various ways

T c_cl'l{-?ﬂﬁ' Thou were protected, O Thou!

CIGICENCEIC Lord of Guruvaayur!

TTH-3[ T making me devoid of ailments

make me Thy devotee
T ATTH-HAHH y

O Thou! Who confers auspiciousness on to the world, the young women protected Thee in
various ways with chanting Thy names alone. O Lord of Guruvaayur! Making me devoid of
my ailments, make me Thy devotee.
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